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Abstract 
This paper intends to investigate the present-day situation of Hungarian dictionaries with respect to 
preverbs and example sentences used toillustrate them. 
The first part presents a briefoverview ofthe theoretical complexity ofthe linguistic issue, in particular 
in the part-of-speech classification; the second one evaluates available paper-dictionaries and the differ- 
ent treatment of the phenomenon; the third takes into account web resources for Hungarian lexicogra- 
phy and types of exemplification; the final section tries to answer the question how can we exploit web 
resources in order to offer a more effective exemplification to dictionaries' users, especially consider- 
ing perfectivizing role of preverbs. 

1 Introduction 

The stock of Hungarian preverbs is hardly definable. As we can see in various grammars, 
dictionaries or linguistic contributions to the issue, its number is not defined in a clear-cut way. 

The problem concerns an historical process of grammaticalisation, since these linguistic 
elements go back to different constructions and we cannot establish how many are already to 
be considered preverbs - as part of an autonomous word class 'preverb'. 

1.1 Theoretical issues in Hungarian preverbal modification 

Actual Hungarian preverbs have developed from adverbs, postpositions or idiom chunks, 
subsequently degraded into bound grammatical items; most of them however can still occur 
as adverbs or postpositions and some elements are to be considered preverbs "in progress". 

Forgács (2004: 63) claims that it is mainly "a matter of taste and intuition on the part of 
dictionary makers whether a modifier that is part of an idiom retains its relative indepen- 
dence or is degraded into the anterior constituent of a compound". According to Kiefer/ 
Ladányi (2000: 480-482), some linguistic elements are not to be treated as proper preverbs - 
though traditionally considered as such: they discard for example alább/ellen/végbe, deter- 
mining specific criteria to judge the preverbhood: 

a. preverbs are not argument-type verbal modifiers; 
b. they show a perfectivizing role; 
c. they are productive. 
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Preverbs meet also the directionality pointed out by Jakab (1982) and semantic non-trans- 
parency, as recapitulated by Forgács, who suggests also using actual corpus data as discrimi- 
nating tool in linguistic investigation: this proposal meets the idea of examining competition 
by way ofperformance and contributes especially to a more reliable check of productivity. 

2 Lexicographers treating preverbs 

When Forgács (2004: 81) mentions the 'centre vs. periphery' theory, which suggests dif- 
ferent degrees from preverbs to adverbs, we are conscious that a fuzzy model can anything but 
facilitate a lexicographer, who strives for offering an indisputable and unambiguous gram- 
matical classification to dictionaries' users and whose task faces already factual difficulties 
due to the reflection of the mentioned linguistic doubts in the dictionary-making process. 

2.1 Different treatment in different types ofdictionary 

Since various parts of speech can coexist in one and the same Hungarian verbal modifier, 
a solution adopted can be the complete list of every possibility, as in a recent monolingual 
dictionary, the Magyar értelmezó kéziszótár (2003) and in its previous editions, differently 
from a well-known bilingual dictionary (looking at the Italian situation), by Koltay-Kastner 
(1986)-seefiguresl-2:^ 

*l • k;hsM.'JtoMnt v. betm -f:':<vute&pjSt> 
fci4Jutjjkibte^sll. bolra. 3. ťAi'OíWi.'lL inu pn ra< 

".gos-ra**dl v. a m$• N?,-*a|} 1,'-VMtfwftl «fflrife 
s2<'lfia. vrjMMa mfeiai| vć.gi^hMsđva.^ ••••,- 
•/••>•^.2. Viradj" n>tl;k fefaánáMs&raL rajQ 
••••••••'• kuttsfyukm • a. |ibtoi.Lfe kiVb,'l'4 
*••1• fefiil,^vmety bttyci iBjnľ^eo|jiSe^aiÄMĽ 
vc, CtgUśtu *» s*RzL 4, Lgj>, •••••••••• tíírp- 
kê/bc *am íkLilva-Fť&jřoaífi «. S* •••'• \'m\mk 
a nŕ^kam&d&vd, A ••• ^- ismm •• Xt. 
V,^,[9k. Mtaaf*'v3& tartama okuC'dnahawWI 
Vradty ttìrìénésen isúlJHlva.Ai Bimecí.vtn ~ "m gy¿*-¡ 

. i*femfe, «k, Ik 1» - Egyik' >Wyr6l ^ e mislteŁ 
^•••, -JiUU, ( ,VHali. varitaL' UL *od ata,T& 
lm v. ••••• habdtaw u^vltu'(vhaaum vtoraè. 
^•01••••• « WWt **•• $•• tjfflk *•*- 
•••• (»epentól i*mely tnfciftsA v. «••••. 
^Ttý'rŕ^part«ťl «Jdentósäta&M igékbèi> 
-s*f&. Ł •••••••••, testa kenHS*tflltutnK%- 
^wair^ <*iMgL i Vmflj> •••••. '•••- km&om.- 
Va. séftkafcňfcu. ^Bw*&, ^en%L 3L"VkU,wtultò>. ' ' 
••••••••••, tteri-LtaÉ hatohmf'«dàM; *«9& l*' 
Ahpòum. rolnsta ••••• kfeerjsdöen ,*ssiekedve> 

.^tMttT. 4, ••••. ^retóŔoi <kVnm (••••* 
•. feKifeteaon# cgèSi 1•}•••1•••••• rigjghatatak 
^'flsaf,: «ûJrff.L 6>ljpra ¿s nĽfcMpf ilt,m4f ¿rei- 
ttMsayelí 4iMtoti -tamt. •. • •••••••• •• 
1•\•••\\••\$„^••;•!•+••••&•{.•$1\     "   ,' 

Figure 1. Lemma át in Pusztai (2003) 

888 

                               2 / 7                               2 / 7



  

Dictionary Use 

áf i. ßat) í. ••&•• «towns, per; M w dt da 
párte š partea da tima a föfldo, da •••• t pl«dí, ite 
isti mMoMog ¿a fiatata« dl «•••••••••• •••••; 
drkm4omM áf ••• vaÖl e roootì; Sftsm đE ••••• 
^••••••• par v tìa (ál\ V^ftjeÄta ¿YattnveK* 
ii fiume, patvjnrto Üt mime; ••* đrV vi|nt qol • đa 
rae v đa nol i •••••• • pasa*mo; daffaWra •••• 
mcTtjUTik •••••••• ••&•• • •••••» da 5uä; •• ffiT*l 
• ém$ partan ••! v •••• •, ••8$•••% tåmSvM 
dt uh •••••* per un ••••••••••>; •ftn*řtoi ičf 
fi*rt wír jeeulre q đBppertuito v attraverso •• 
«tflwlöj 02 ütefee đf ••••••» ^ đUl'dta mm 
defla strada; forMméris ta ••\ tfg tratíou'a ä• ti 
4><••1» ••••• vino đ& pqŕforcÄ a taaa,; o *••••• ŕí 
#'• tttwrwii eftià; Ł ••• •1 & septa dl;g? 
dfíefevráialdlsocradciíüssntl; &{••••••^ 
per; t$èstém ái #urante tutíu Fanne; • ňmé ptt 
du# apri; m ittita * P« butta ta vita, vtta «ataral 
*tfatMtr#flAna4ipsrtobl'itvir3iu.i 4,feaRlr tó- 
ra • itóaic» •••••) ! /eb^« ůi} ftaraco dedrftà | 
H../ÍW jňsfóře dfri •••• vçlBof« ft •••. ftrflara» 

. • dçitra 

Figure 2. Lemma át in Koltay-Kastner (1986) 

Depending on the context, át can be an adverb (hsz = határozószó), a postposition (nu = 
névutó) or a preverb (ik = igeköto). 

Illustrating parts of speech is a useful piece of information, probably more important for 
L2 learners than for a native speaker of a language, the latter being less concerned about cat- 
egorical definition. Nevertheless only monolingual dictionaries tend to specify if a word is a 
preverb or not, whereas bilingual ones do not take into consideration the matter explicitly or, 
if they do so, it turns out in a not precise way: Kovács-Romano (2005) as a pocket dictionary 
has the good point of mentioning the grammatical classification - differently from larger 
texts -, but it uses under the opening abbreviations the incorrect Italian "prefisso avverbiale" 
[adverbial prefix] instead of 'verbal'. It also furnishes plus-information in definitions such as 
"esprime il carattere definitivo dell'azione" [it expresses the definite character ofthe action]: 
a linguistically rough explanation, though a rare and notable effort ofgiving essentials about 
the perfectivizing role of preverbs. 

Remarkable and more precise are example sentences in the monolingual dictionary al- 
though users have not at disposal examples explaining explicitly, for example, aspectual 
modification added by preverb. 

3 Evaluating web resources and example sentences 

It is common knowledge that exemplification is essential for lexicographic purposes. 
Mainly for those dictionaries' users who are not in direct contact with actual trends of Hun- 
garian language, exemplification embodies a direct support for a better comprehensibility of 
lemmas. 

The recent collaborative project Wiktionary (created in 2002) is intended to produce a 

889 

                               3 / 7                               3 / 7



  

C. Onesti 

free multilingual dictionary.1 It can exploit the link to its associated open-content ency- 
clopaedia Wikipedia but it still lacks of examples at present: private contribution affects the 
language employed in lemmas definitions, which is probably nearer to users' language (see 
example below), but users do not provide examples and do not master linguistic details about 
aspect and perfectivizing function by preverbs: 

Search for: bele 

, ^'•••• -,": - '-. v^ \ : • / "'• "&•, •*' 
.u     a        **-„ <ri ~v' ^"j •   ••,• ,   •,•„ .      ï í ,'Xi^, i   *,.vi^ O^^Vj**i3    <  V 

;Rcb'8ncjf:i3.A%rr '-%^.^:?ii-<'< -.K&:..> 
,     -              ,     *i/^T^ i> ,^    •^••,       ,      wq  ^N.           *   -   .%*****i 

^* JVi^* > 

ÄilL   "-:'^•?^/.;^-'-,-•^--•^"•'' 'ť 
' *   4i>*"if   "t4'v  "?j?*'   *    u>^>Sip ^\\.      S-'í'   t-     -- 

h  ï jfVÍ   *\    ^   tł^ 1       ¿s     H^^"v í^"        " "j   ^.        •^• v 

v ••/ *"•- 

^RetanuKy:'8.'0%-^... >,„ «,, •-,, ,., -f„„ 
^    «      ¿i     fi"     ^ r»       ì ^'ŕVÍrtf*^^** ,v   í ^¿=ÏAïv«>   *•   \ '> '^  V"   i • .     • , „^,    . 

•^ ;igpk- HjAffV-v>j>--.v #**^;: ^tew^:** ^- -V^iT,• •   i \" 
;!^Rsle&ancy:0.^^-^ ?    i\ 

Angol.>Aazam|ta^ .->}"^- ;' ,"•„ 

[Hung: "English. The phisical part of a computer, (the one you can kick in...)"] 
Also clicking on the links does not refer to examples; we have a list of 'igekot6' (pre- 

verbs) from the encyclopaedia but with no example sentences illustrating them. 
The online SZTAKI Szótár2 shows numerous expressions, jargon and collocations but it 

does not provide full examples from authentic texts - see the next example with abba (delet- 
ed in the list ofpreverbs from both KieferTLadányi and Forgács): 

1 The Hungarian part is now the 14th as number of lemma forms under 146 Wiktionaries. 
2 The English-Hungarian dictionary was launched in 1995 as the first interactive web services in Hungary. Now it 
hosts five other languages. 
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• N'l*SfJAKl! l.fltíit.ItMupBíiiiJñ, Hurfsäftónlftgifíi •• •••••^^•••^••••••• 

.gfe    B^«';ÍiMto».ei»VS'4j    S?MWl.3fc.. 

•'••»•• 
:?iTt?^t!A'?iiiAi*S:a 

^\;•••|^^^•#^^•••*^¥^ Ï, j''    \       .^'^   í      iii."-"i       ",*     /  '..'?.'       ^    'Vŕi  ^^^,,y^>A    ,v~^"*."' '---• -^   -• 

•^;•,:•; 

*^•» \•^$•••••^^^ 
     ~     '        -"npB8a —    •          ~^^~ 

szteRî szotar 
l"l:artl"M•'saM^malMK^ 
••••••••- >Ennllsfe 

GÄľľ^ľZľZZI J 
ĽJSSLEäE&SÄ. 
fm prwýtMtaaŕT^ 

• séaŕdiH Âca woiti 

'' iS ienáhs čas« 
S Ignore đccerrts 
D «9 •• 

rtrsfTj'eHifiksâiïïtïiïaN»^ lworriprti&KUfcKmty t nfr,itawtsnl   uri<t \ iutitnati"m\ 

•% •«••« mKe**J*qr*tflaiffll **M* 
••&•••••: 1• hrnek ufì1; 1«i«xm; •«œmt«f; 1«••••; tncłmckup; ln diLosnđj •••%•»•£|••••; l<a 
d3smtai 1« drep, to fllve owor: *o flfwn u»; io knock ctt; »o tey «•••; to toy fcv; t» le«w «rtf; I© 
1••, €$uft¿ • tUlltu&ebt*, fä *ltjtt affí Cu &1>ap; I G br*lldh ťrff; 
•••••••; to fcramfc <rtti Is cn<nej <» •••• lo nothing: lì» •••; l<s> #»o ovw; t<» lneve «ft¡ 
••&••••••* surMiiirteh 
hawd<ssifesi? *fcw* hl; •••• »lf8H; ••••••; Nsv<i ••••••• l1!: 
jirJhi2v ••,|,? to (•• »« •• íQ! • sh&ri 1• «tapi 
•••••^•••••: troknnpeftfł; 
noswd ••••••&••; btttfonoří <Smnsa tll; •••• donai: 
••&•1«&••»••: 1aEma^; ••-••^•; •••^•, c^uH^ 
afe&jhiWja • bmca*; to rtwath&thssiroMU 
¿b&aha$vja • ••*.••: tt> 1•• •«; 
«•&•• • •*••«*•«• tl*s wpr? mcwmnt; 
ab6aftacft>ja •1 ostroraac: 4ii *istu • iloqe,' 
<j*fejhw^je « riehany?4rt: !mgtwłwp »••••••; 
• tutintttu3 ••&•• rafk: •• dlH4H*noo ••• ln; 
••••• •• orUferrben, fta§^: tn 1^• tfånrt lUau; 

MwmtHnfc 

E, î««i 
*$*&*#* 

^*••••• 

. •* N 

eL 

Figure 3. Lemma abba in Hungarian-English dictionary SZTAKI 

I would here suggest the employment of evidence from corpora in order to improve the 
analysed situation in preverbs' treatment. 

We can look at the authoritative Hungarian National Corpus,3 which would allow refer- 
ence to authentic linguistic facts. Retrieving example sentences from corpora implicates fur- 
thermore treatment of excerpts not from the entire Web environment, but from a controlled 
one, where data retrieval is supported by POS-tagging. The statistical tool shows still uncer- 
tainties with respect to preverbs, assigning correctly the tag Pre to proper preverbs but some- 
times N.SUB (noun in case sublative) to other preverbs: 

3 HNC, started in 1998 at the Research Institute for Linguistics of the Hungarian Academy of Sciences, has the ob- 
jective ofbeing a representative general-aim corpus ofpresent-day standard Hungarian. 
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(1) hogy a franchise-bizniszben hányan mentek tönkre Pre, senki nem vezet statisztikát 
[Hung: "how many go to ruin in the franchise business, nobody counts statistics"] 

(2) ,    hogy a teljes élelmiszeripar tönkre N.SUB menjen. 
[Hung: "how the entire food industries go to ruin"] 

The probability that what is tagged as Pre is really a preverb is statistically much higher 
than the probability of misleading classification (the problem does not turn out in the direct 
query for POS 'preverbs' anyway) and we are at the end provided with a high number of real 
examples. 

4 Improving exemplification through web resources: the case of perfectivizing preverbs 

Web resources and electronic tools could support a more effective treatment of preverbs 
in lexicography, at least as regards exemplification, on the side of both quantity and quality 
of data. 

Online dictionaries should offer a larger set of authentic example sentences, taking ad- 
vantage ofits structural peculiarities: 

• more space than on paper-resources; 
• interactivity; 
• quick data processing. 
The latter feature is available on CD-rom too; the first one, though obvious aspect, is not 

a reason to undervalue if we aim at completeness, precision, and use of materials as much as 
possible; finally the possibility of interacting does not only mean helping users in memoris- 
ing and learning, it also allows the mentioned interaction with corpora. 

Web resources can aim at qualitative improvements as well. Perfectivizing role of pre- 
verbs, e.g., is rarely considered and defined in dictionaries nowadays (as showed in the pre- 
vious paragraphs), although it is fundamental in characterizing linguistic features of Hungar- 
ian preverbs, and it could be validated through examples combining verbs with adverbials 
such as 'FOR X TIME' or '• X ••••' (searching for specific postpositions):4 

(3) Lázasan írt V.Me3, órák hosszat NU 
[Hung: "he wrote with fever for hours"] 

(4) Mennyi idô alatt NU írod meg Pre ezt a regényt? 
[Hung: "In how much time do you write this novel?"] 

The verb megir presupposes (differently from its correspondent without preverb ir, 
"write") that the action of "writing" is completed. In example (3) a verb with preverb would 
be not compatible with duration adverbials; in (4) (r instead of megir would generate an un- 
grammatical sentence due to the presence of a TN X TIME' adverbial. 

4 See in the examples: NU = postposition. V.Me3 = verb, past, declarative, 3rd person singular. Pre = verb prefix 
(from HNC). 

892 

                               6 / 7                               6 / 7



  

Dictionary Use 

Retrieving such specific exemplifying cases is possible and easier through a POS-tagged 
corpus: integrating it in online dictionaries would enable not only a wider repository of au- 
thentic examples, but a more efficient explanation of aspectual phenomena by lemmas such 
as Hungarian verbs with preverbs. 
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